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l. ОБШАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ПРОГРАММЫ
1.I. Щель реализации программы
Формирование компетенций специалистов, позволяющих эффективно осуществлять
пI4сьменный и устный перевол с немецкого языка на русский и обратно, в соответствии с

лексическtlм, стилистическllм ,1 смысловым содерrtанием оригиналов, а также в

соответствилl с требованиями в отношениIl Ilспользуемых узкоспециализированных
TepM}lHoB и определенлtлi, формирование знаний и навыков для деловой и

профессиональной коммуникации на уровне В 1 и В2. Программа направлена на подготовку
кваллtфицированных спецIrалистов-переводчл]ков, обладающих глубокими знаниями
грамматики, лексикll и стилистики немецкого языка, способных профессионально
применять современные технологиl{ перевода, успешно взаимодействОвать в

мульт!]культурной среде и качественно выполнJIть различные виды пеРеВОДОв.

1.2 Планlлруемые результаты обучения
С.пушатель должен знать:

- грамматические системы и структуры немецкого языка;

- особенности письменной lr устной речI4, стилистическIlх норм и правItл употребления
немецкой лексики;

- методики анализа текста оригLtнала и передачи смысла на целевом языке;

- основы делового эт!tкета и особенности веденlrя переговоров на немецком языке;

- правовые аспекты профессии переводчика и авторского права в переводе.

Слушатель должен уметь:
грамотно аналл]зировать тексты разллiчной тематики, включаЯ специальнуЮ

литературу, юридические и экономические документы;

- свободно воспрt{нимать речь носителей языка на слух и адекватно передавать её

соДер}каниеВреЖиМеПосЛеДоВаТеЛЬНоГоисИFIхронноГоПереВоДа;
оперативно находить необходимую справочную информачию, включаЯ

специализированные термины lt устойчивые вырa>Itения;

- соблюдать этику профессионального поведения переводчика, учитывать культурные

разл [rч лrя la особен HocTIr воспр I4ятttя информацl{и целевоri аулиторией.

- правильно оформлять выполненные переводы согласно международным стандартам

оформления документов.
Слушатель должен владеть:

- навыкамt] владения немецким языком на уровне свободного понимания оригl{нальных

источников;

уверенным прIiменением полученных знаний и навыкоВ в реальныХ
профессиональных ситуациях;

- эффективным!l стратегt{ями решения проблем, возникающих в ходе осуществления

перевода,

- методами самостоятельной оценки качества выполненного

улучшения конечного результата;
- основными приемами адаптации переводимого текста к

целевой аудитории.

перевода и способами

культурной специфике

1.3. Формиру9мые компетенции
выпускник" освоивший программу, должен обладать профессиональными

компетенциями, соответствующими видам профессиональной деятельности, на которые

ориентирована программа:
Переволческая деятельно сть

- Способность точно понимать исходный текст и воспроизводить его смысл средствам}r

другого языка, сохраняя оригинальную стилистику и точность изложения,



- Умение эффективНо осущесТвлятЬ письменный и устныЙ перевод текстов различной
сложности и направленности (деловая документация, технические инструкции,

худо}кественная литература, СМИ, научные публикации).

- Владение навыками синхронизации слуха и речи для качественного исполнения

устного перевода (синхронного и последовательного).
Межкультурная коммуникация

- Компетенции в преодолении культурного барьера и обеспечении взаимопониманиrI

между представителями разньж культур.

- Эффективное испольювание фоновьIх знаний и контекста ситуации для выбора

оптим€lльного варианта перевода и правильного построения высказываний,

Инф ормачионно-анаJIитическая работа
Навык самостоятельного поиска и обработки информации, необходимоЙ длЯ

выполнения IIеревода, включая специализированную терминологию и контекстно-

зависимые IIонятия.

- Владение приёмами структурирования полученной информациии систематического

накопления знаний.

- опыт анаJIитической переработки материалов и формирование выводов на основании

изученных источников.
самостоятельная про фессионаJIьная деятельность

- УверенНое примеНение совРеменныХ технологий и инстр}ментов перевода (сАт-
,rpo.purr"r, базы терминов, электронная IIроверка орфографии и стиля).

- Готовность брать ответственность за качество выполняомых работ и соблюдение

сроков выполнения заказов.

1.4. Программа разработана на основе:

профеЪсиЬнального стандарта Специалист в области перевода (приказ Минтрула

России от 18.03.2021 Jф 1З4н)

требований ФгоС во по направлению подготовки 45.0з,02 Лингвистика

(бакалавриат), утвер}кденного приказом Министерства образования и науки Российской

Федерации от 12 августа 2020 г. Ns 969

категория слушате лейz сmуdенп,lьl, аспuранmы, препоdавапlелu u dpyzue каmе7орuu

zраэюdан.

общий объем занятий: 6]5 ак, часов

Срок обучения: 2 уч. года

Форма обучения: очно-заочная



Календарный учебный график

образовательный проце9с по прогрtlп{ме может осуществляться в течение всего

уrебного года. Занятия проводятся по мере комплектования групп.

учебный план

рабоmа слуulаl1,1еля

График обучения
Форма обучения

Ауд. часов
в день

Дней
в неделю

очно-заочная J 2

J\ъ Наименование дисциплины от
час.

Аулиторные/
занятия, час. срс

час

Форма KoHTpoJuI

Лк
пз, сз

лз
1 2

aJ 4 5 6
,7

l Практика иностранного языка 20,7 114 9з зачет

2. Теория профессионztльного перевода А,, 21 2| зачет

з. Страноведение и история языка 42 21 21 зачет

4. Основы переводоведениrI 42 21 21 зачет

5. Практика профессионального перевода 108 39 69 зачет

6. Основы устного перевода 42 12 30 зачет

7. Аудирование 42 12 30 зачет

8. Спецкурс кСоциально-психологический
тренинг переводчика)

42 9 l2 21
зачет

9. Перевол специаJIьных текстов зб 6 9 2| зачет

10. Курсовая работа 10 10 диф. зачет

1l итоговый экзамен
2 2

итоговый
междисциплинарный

экзамен

Итого 615 69 201 339
лз-



Содержание учебных дисциплин (молулей)

.Щисчиплина 1. Практика иностранного языка

,щисчиплина 2. Теория профессионального перевода

и используемых образовательных технологий

@oтемам'наимeнoBаниeитематикaлабopатopньlx
(npb*r"r..*rx и/или семинарских) занятий, самостоятельной 

_работы
Наименование разделов
(тем, элементов и т.л.)

Уметь читать 
" 

no""rur, ,"п"ты любого содержания из учебно-

про,Рaa."о"-ьной, общественно-политической и соцtLльно-культурной

*Ьr*у""*urивных сфер, используя р?lзные виды чтения: изучающее,

ознакомительное) просмотровое, реферативное, а также их

профессиональной сфер с последуюцей подачей его содержанияс

логическую последовательность и используя адекватно языковые

-r-n-,__
Ыоспро"зuОдить проLIиТанный или просл},шанный текст с определеннои

степенью светнутости, соблюдать последовательность изложения,

пользуясь адекватными языковыми средствами и правилами

,rpyniyp"o.o, графического, орфографического и пунктуационного

составление письменных текстов н

,f,r"--------

Прослушива"". " 
norrope""e диалогов на разные темы, Исправление и

комментирование чужих ошибок в произношениLl и грамматике,

Обсужление просN,lотренных видеороликов на иностранном языке,

постановка и исполнение мини-спектаклей на иностранном языке,
Практltческие иlилtl
семинарские занятI,tя

бurо"r,* фраз и устойчивых выражений о" *", _:::ч1::
и сериzlлов на иностранном языке с субтищ

Самостоятельная работа
слушателя

средств и интернет-ресурсов, Контроль усвоения материала через тестыИспо.пьзуеrчtые
образовательные технологии

Содержание обучения no,aп,l"rи, наименование и тематика лабораторных

(пракгическихи/илисеминарскихl:у::л'_1y,:::':'j:"*iРабОТЫНаименование ршделов
(тем, элементов и т.д,)

}iо.рчО""И, историей, литерат)лроВедением, текстоведением,
Перевол как вид
языковой деятельности.

К.И.Чуковского кВысокое и кЖивой как жизнь).

две ,епленчии в развитии переводческой деятельности -
лин гвистическая и литературоведческая, Наука переводить 

1 ]]::I::::"
перевода. ЛУчшие прaлa,u,й,"ли советской переводческой школы, их

вклад в развитI4е теории и практики nepel:aa Oj::.y.1:,i:, 
,.

Сведения из истории
перевода.

;ffi н;;l;;ж;n;;;,.,r"rн п;"_ологические трудности в работе

пепеводч }t ка. Стру кту ра дещ9д!д99Iц пере ВОДЧ И Ка,

Интерференция родного язьlка, кФоновые> знания в работе

napa"oou"*u. Специальные знания в области лингвострановедения,
Л и нгво-этн иLtес киц

барьер и готовность
переводrIика к его

Аудирование



требования к современным переводчикам, РiвлиtIиJI между

(письменными) переводчиками (Ubersetzer) и (устными)

дчиками (Dolmetscher). Виды пись

Рабоч ие источ ники информачии и порядок 
""п,1"_1111лly::,I"""О

перевод и его виды - перевод синхронный и последовательныи,
Письменrшй перевод и
его информационное

Функциональные стили и их особенности, Работа с текстами,

вruIючающИми разные стили. Информашионный и художественный

перевод. особенности перевода слэнга, Проблемы (непереводимости) и

попытки их решения,

Жанрово-
стилистическая
классификация
литературы дJul

особJнrосrи и 1,рудности его перевода, Реализации (сверхзадачи))

перевода. особенности перевода заголовков, Рекламный MaTepl{aJI,

язык бизнеса и деловой речи. Особенности перевода деловой

ПрактЙеское занrIтие по поиску синонимов и эквивzlлентов,

кЬллектrвное обсуждение и разбор готовых переводов, Тренировка

устного перевода диалогов и-монологов, Разбор сложных предложений

и употребленлIе пассивного залога, Ролевая игра: встреча с клиентом и
Практические иJили

семинарские занятия

Выполнение письменных переводов предIоженньrх текстов,

прослушивание аудиозаписей и тренировочные упражнения по

"oanp""r"a 
живой речи. Повторение пройденных тем и проработка

допоп""raпrной литературы, В ыпол нение тестовых заданий и
Самостоятельная работа
слушателя

работа в парах и маJ]ых группах, Практичлеское прt,Iменение

инновационных технологий в обучении, Обратная связь иИспользуемые
образовательные технологилl

,щисциплина 3. Страноведепие и история языка

aй.рйй" "б}"r.r," 
no,е*аr,n, наименование и тематика лабораторных

-i;;;;;"..ких и/или семинарских) занятий,,_1y:::"::jлlyработы
с.пчшателя и используемь,х образовательн

Наименование разделов
(тем, элементов и т.д.)

@иTиянeМецкoгoяЗЬIкa:ДpеBнеBеpхненеМецкaя
эпоха, средневерхненемецкое и новонеIчIецкое периоды, Важнейшие

изменения и реформы в правописании и произношении,

влияние латыни, романских и славянских языков на развитие немецкого
История немецкого
языка.

География и население
немецкоязычных стран,

РГ, Австрии, Швейцарии и
Форма правления и по

Лrо""rdур.а. Конституция, партии, избирательная система,
деление и местные органы власти,

Политическая структура
и государственное

Ддминистративные деления:
Госуларственное устроис'I'tso, l raP l4yl, лл",']"i;"л::,,,,:^л-,,:;;...-,""

департаменТ, округ, palioH, кантон, KoIvIMyHa, Историческое делени(,

В.ду,ц* отрасл и эконом ики немецкоязыLI ных государств,

соцлtальная Ilол14тика, пенсионная система, здравоохранение и

обр*о"u""". Уровень жизни населения, заработная плата и социztльныеэкономика и

социапьная сфера.

семейцых и нацttональных блюд,

Ы;ж;;.;ъ;;;;;;",Ki, особенности произношения и письма вЯзыковые особенносfлI
и диilлекты.

5.

Переводческие
профессии, их
классификация.

6.

7.

8.

Газетно-
информацлrонный
матеl)иаJl.

9.
Офиuиально-леловой
стиль.

п"6опатооные работы



8.
Современная культура и

искусство.

Арх итектурные достопримечательности и музеи ведуцих городов
немецкоязычных стран. Известные деятели искусства, литературы и

науки. Популярные направления современной музыки, киноискусства и

театра.

Практические иlилуt
семинарские занятия

Просмотр видеоматериzu]ов и обсуждение истории немецкого языка.

Презентации по регионам немецкоязычнь]х стран и их традиционной
кухне.

,Щебаты по вопросам политического устройства и социальных
институтов немецкоязычных стран.
Практическое изучение образuов регионаJIьного произношения и чтения

текстов на диаJIектах,
Выступления по акту€}льным проблемам современного общества
Германии. Австрии и Швейцарии.

Лабораторные работы Не предусмотрены

Самостоятельная работа
слушателя

Чтение рекомендованной литературы и просмотр документаJIьных

фильмов по теме курса. Подготовка докладов и рефератов по отдельным
странам и региона]\4 неN4ецкоязычного apeaJla. Самостоятельное
прослушивание аудLtозаписей с региональными акцентами и

составление сравнIlтел ьных табл иц пролlзнос ительных особенностей.

Проработка заданных текстов на немецком языке и tlx последующий
пересказ.

Используемые
образовательные технологи и

Аулиовизуальные средства (фильмы, клипы, радио- и телепередачи).

интернет-ресурсы и цифровые библиотеки для ознакомления с

оригинальной литературой и материалами. Групповые дискуссии и

дебаты для актив!Iзации познавательной активности слушателей.

консультации экспертов-практиков и встреtlи с носителями языка.

Щисциплина 4. Основы переводоведения

л}
п/п

Наименование разделов
(тем, элементов и т.д.)

Содерlкание обучения по темам, наименование и тематика лабораторных
(практических и/или семинарских) занятий, самостоятельной работы

слчшателя и использyемых образовательных технологйй

1

Перевод как вид
языковой деятельности.

Опрелеление предмета, содержания курса. Особенности курса. Свзь с

другими дисциплинами, в том числе с психологией, социолингвистикой,

этнографией, историей, литературоведением, .гекстoвеДением.

2.
Сведения из истории
перевода.

Понятие перевода. Определение предмета, содержание курса. Первая

каста кпрофессиональных переводчиков). специфика профессии

переводчика

з. Переводчик.
История перевода. Переводческие мифы. Перевол в древности 14 в эпоху

античностl4. !,ревняя Гречия. [ревний Рим. Перевол в эпоху

СDедневековья. Перевод в Европе XIV- ХIЦ

4.
Перевод в России до
XVIII в. Перевод в
РОССИИ ХVПЬХIХ ВВ.

Fycc*"e переводчикl1: в.д. жуковский, н.д, полевой, н.и. гнедич и др.

Переводы известных русских писателей: И.С. Тургенева, Л.Н. Толстого,

Ф.Й. Достоевского, М.Ю. Лермонтова и лр. Перевол в ХХ в, Лучшие

пDедставители советской переводческоЙ школы,

5.
Роль перевода для
человечества.

klrnbryp"",e и языковые барьеры. Сущность профессиональной этики

пеDеводчика. Моральные принципы переЕод..tикa.

6.

Профессионitльная
этика и
профессиональная
пригодность
переводчика

норп,rы профессионального поведения переводtIика, Профессиональная

пригодность и профессиональные требования,

,7. техническое
обеспечение перевода

знакомство с техническим оOеспечением перевола. IlраtsuБuи

л6,rтдптпацнltй стятvс пепеволLIИка.

Требования к современным
(письN,lенными) переводtI 1,1ками и

переводчикам. Различия
(устными)) переводчиками.

между
8,

Переводческие
профессии, их
кJIассификация.

9.
<Фоновые знанLlя)) в

работе переводчика.

Переводческие образовательные учреждения (кра,l,кии UUJUP,',

Специальные знания из области лингвострановедения, Интерференчия

hлпUлгл оаrtrя rrбоноRые знания> в оаботе переводtIика

l0. Виды перевода.
устный последовательный перевод. uинхронныи перевOл,

синхронизация видеотекста. Перевод с листа. Компtунальный перевод.



выявлениrI способностей к перевОду.Письменный перевод.

перевод. особенности перевода художественной литературы,

Разговорный стиль и его использования в художественной литературе,

особенности перевода слэнга. Проблемы (непереводимости)) и попытки

Жанрово-
стилистиt{ескчUI

классификация
литературы для
перевода.

ИформатIвность текГта. Средства логико-смысловой ориентации в

тексте. Выявление опорных слов, выделение (ядра) текста, тема и рема

предложений, средства логической связи в тексте, ПереводческаяТекст, структура и
лингвистика текста,

НФ"]но-техни.Iеский перевод. особенности перевода текстов научного

*uпрu.ПоискЭкВиВаЛеНТоВисоотВеТствийлексиЧескИхеДиНИцДЛЯ
технических текстов.

Переводческие соответствия. Факторы, влияюцие на процесс перевода,Изучение процесса
перевода.

механ1,1з]\,1у l{ перевод по де нотати В Hoi\l у механLIз1!1Творчество в переводе-

сопоставление языков. общие вопросы перевода с русского языка на

англиискии.

геда*rироrание перевода в соответствии с литературными нормами,

Стилизация и модернизация текста перевода, Переводческое
Проблемы оценкI4

перевода.

;;;;;р; LINGVO, POiIGLOSSUM, CONTEXT fоr WINDOWS и др.

Оформление перевода.

Компьютерный
перевод, его
особенности,
недост,атки.

Практические иlили

П;Й-" н ФЙ а ц 
" 
и,, ; п ол н е н и е до м аш н и х за даний, п р о в е р о ч н ы х и

no"rponr"o,* работ, индивидуальных заданиЙ с элементамиСамостоятельная работа
слушателя

;;;а;;;r.rериаJIе обобщенных знаний в той или иной области

(ппu""роru"ие, организация творческой группы, конструирование

сопеD}канl4я yl]oKa, м ногократ

Используемые
образова,гельные технологи и

.щисциплина 5. Практика профессионального перевода

@ам, наименование и тематика лабораторных
" i;;;; ;;Й* r/rп n * " н а рЪки х1 за н яти й, *,n 

: :]"j:.: jлт"_:, р аб оты,
слчшателя и использУемых образовательных тех'нологии -_

Наименование разделов
(тем, элементов и т.д.)

;;i,Б;;;";;;;;, r.*"rou"o. n ия. о пределен ие структуры те кста,

его жанрово-стилистической принадлежности, Выявление особенностей

Развитие
общепереводческих
значений, умений и

навыков.

;;;;;й;,;;;;r"*и, интернационаJIизма, словами - (ложнымиработа с незнакомой
лексикои.

подстрочный перевол и чернового перевода,Составление ttернового

варианта текста -

Снятие лексических трудностей (полисемия, синонllмия, неологизмы),

термины, некоторые употребительные клише, иностранные



Глагол ( личные и неличные формы конструкций), наречие, ПредЛоги,

союзы, Изъявительное, сослагательное, повелительное накJIонение,

снятие трулноотей перевода, обусловленных структурными

особенностями франшузского предложения (подлежашие, сказуемое,

дополнение, обстоятельство, определение, условные предложения,

эллипсис, инверслlя, эмфатические предложения), Вопросительные

предложения.

Граммати,tеские
трудности: артикль,
существительные в

роли определения,
прилагательные
сравнительной и

превосходной степеней,

числительные,
местоимения

латинских слов и соцрец9ц]lц

Особые трудности и

специаJIьные значения в

использование
специфических
переводческ1,1х знаниI"{ и

особенности беспереводной передачи лексики,

Перевоа фразеологи,Iеск1,1х единий, идиом, мифологизмов, библеизмов,Эквивалентный перевод

л orroaral -

Д"ффaр-a"ц"ацияи*о"кре,изациязначений,ГенерализациязначенIли
Смысловое развитие при переводе, Антонирtический перевод,

ц.поar"оa преобразование. ,щобавление и опущение слов при переводе,

прием компенсации.

Использоваttие приемое

речевых
преобразований.

перевод конструкrrий с причастиями, инфинитивами, герунд}lем:

п"р""ол условных предложениЙ,

Сущность
грамматиtIеских
соответствиl,"l и

трансфоршrаций, замена

частеli речи 1,I членов

предложения в процессе

Экспрессивная конкретизация, перевод метафор, сравнений, эпрIтетов,

""рr,Рр..о". 
Сохранение стиля и (духа)) оригинаJlа в переводе,

Экспрессивно-
стl4листиtI еская

характеристика

Языковая очистка, ,,рuБйлБрре*,ура в соответствии с литоратурными

ноDМами и ПраВиЛаМи. Модернизация и стилизация текста' '-' -

А нализ и оц9цýзц!Iд9дg9дщц
Подготовка перевода к

использованию.

Аннотироваrлие. Реферирование, Составленtле текста доклада,

Рецензирование. Составление отзыва,

навыки составления
(вторичных))
материалов на языке

оригtlнала lt языке

выполнение перевода с использованием компьютерных арограмм с

русского языка на франчузский,

Выполнение перевода с

использованием
компьютерных

определение стратегии подготовки к работе в области синхронного

перевода.

Определение навыков в

области
последовательного

переводу' иНДи tsилуаJlD:::: 
;;:;;-. -, 

"", 
самоаотоятельной работы,

" 
,п"пrроппrlми словарями, Основные виды_

выполttение переводо;, составле ние аннотаций и 
liР_,j;1;"j;Ё;нн::,

Самостоятельная работа
слушателя

использование знаний для определения вида перевода, способа превода

(беспереводная передача, каJIькирование, трансформация, описательный

перевол).

названия. Их передача на



"rrйа"r" уделяется созданию творческой развитию творческого

подхода к решеншо нестандартных задач и почску нужной инфо,

Технология ""r..рur""пого 
обучения, т,е, глубокое

взаIj]!1опронLl KHoBeHI4e, сл ия ние, насколько это возможно, в одном

у;;б;"r'N{атериаJIе обобщенных знаний в той или иной области

(планирование, организация творческой группы, конструирование
Используемые
образовательные технологии

,Щисциплина 6. Основы устного перевода

Наименование разделов
(тем, элементов и т.д.)

Перевод. Виды перевода: дословный lt литературный, Стрl,ктура

немецкого предложения. Этика переводчика, Упражнения на

тренировку паNlяти: восприятие на слух чрlслового ряда, ряда слов,

словосоrIетанI.tй, целых предложеНИИ,

Общие вопросы
перевода.
Восприятие на слух и
TpeHl,ipoBKa памятLl.

Подготовка ра.боты с

Перевод слов. Установление значения слова, кЛоiкные друзья

napauoou"no). Заимствования, Сокращения, Многофункчионапьные

сЛоВа'ФраЗеоЛоГиttесклIесоЧеТаНИя.Фразеологи.IескИеупражНенИя:
найти адекватную замену немецким пословицам, объясttить значение на

немецком языке, составить предложения с устойчивыми

словосочетаниями; практические задания по переводу предложений с

пройденными конструкц1,1ям и,

лекси.tеские вопросы
перевода.
Фразеологизплы.
Интернациональные
cJ]oBa.

N4 rrогофункшиональные
слова,
Работа с
переводческими
шаблонаь,Iи и основным

и иностраннод_!!!ц9х,

ДоЙ"r"я. О"уц"н",, Ъ*""",, Конкретизация, Генерализация,

д HToHltпt tt.tec клtй перевод. l-\елостное переосмысление, Практические

задания по переводу с использованием методов лексических

,Йп. Оор*uц" И. Под.о,о вител ьная работа с прос,пу LUи ваем ы ]vI текстом :

знакоNlство с незнакомой лексикой, вослриятие текста на слух, передача

леt<сические
трансформацлtи при

переводе.
Восtrриятие
незнакоN,lого текста на

инфинитlrва в различных функчиях, Практические задания по переводу

грамматических конструкци Й, распознавание грамматических

*ънструкчrй u nonr.ni", Упраrкнения rtо работе над однократно

прослушанным текстом: определить идею текста, главные лица,

;;;#-у текста. ответить на приведеНп",, :"о:р.о^НJъi'""r.""ть. кто
ffi .;;'";;""",*i11_ 1-'.т:::::::#;":flхil;,fi },,?JJ#- "ТЬ, 

кТо

Грамгиатические
воtlросы перевода.
Перевол, инфинитива и

trнфинитt,tвных
оборотов, модыIьных
глагоJIов.
Вычленение требуеплой

14нформации после
ивания тец9Iа.

:НЫffi;;;i;;;;; ;;нструкшии рlб::"::::::::::::#-*"*,
перви.tное проtlтение - определение теtчIы и пРОбЛеМЫ 

]l1l,|1:
изло}кение краткого солеря(анllя текста, Работа над передачеи

Перевод конструкчl,rй в

пассивном заJlоге,

устное изложение
содерiкания текста,

Ж ffi :Ж,ffi ;; ;;; ;, i* 
" " 

* о'.о 
" 

р" :i1:] : "_:"^ :: :1"J;,n :"_"J: " ",
прLIчастного оборота в предложении: в начале предложения, в конце

п р едл о ж е н и я . П р u к, 
" 

u е с - 
:: : ii1," 1?* :::rfr,;,^l *;:ff ?; ",","

[Iеревол прлlчастиll и

причастных оборотов,

Восприятие
незнакомого текста на

слух.



Бiо-ричноепрослушиваниеипередачасодержани,I,студенты
определяют главную идею в прослушиваем

грамматическI{х конструкций, Работа над основным текстом -

прослушива""",a*arо "а 
родном языке, Определение основной идеи,

прослушивание того же текста на иностранноIч1 Языке, Переда,tа идеи на

"Ё*aч*о* 
языке. Закрепление лексики и переводческих шаблонов с

nororo' упрu*пa"йй, содержащих словосочетания 1.з текста как на

русском, так и на немецком языках, неподготовленный перевод

прослуш иваемых словосочетаний, интерпретацт] 
--Ч|з.t.*,",а 

текста с

Перевол герундия.
И нтерпретаttltя те кста.

на немецком я9!ц9х.

ыбор ar"n, изложения. Стилистические различия в лексике,

стилистические различия в грамматике, Проблемы, возникающие при

nap"rooa на немецкий язык, Практические задания по анализу примеров

перевода русских предло)tений на немецкий язык и определение

,руо"оar"й перевода. Работа в маJIых группах над письменным текстом,

Олин слушатель уатно излагает содержание на родном языке, второй

слушатель осуществляет перевод текста на иностранный, третий

слушатель выполняет контрол ирующую функчию, делает дополнения,

*o'"npar"rrpyeT, что было упущено в содоржанtли как на русском, так и

Перевол с русского
языка на немецклtй.
YcTt-toe изложение
содержанлlя текста.

::;1;,#;,; ;;;;;оr, 
". 

ос нов ны е в иды 0амоастоятельно й работы,

выполнение пaрauодо,, составление аннотаций и рефератов, докладов,

*'tЪrооо*aa*"* uт*осфер't, указан ий, инструкцлI й, вы полнение анаJIиза

текстов разно й *u"роuЬ-,*tл истической :р"":о:.:11"л,:;:::::,

Самостоятел ь ная работа
слушателя

;;;;;";;риале обобr-rrенных знаний в той t,tли иной области

(планирование, организация творческой :y:т:,,1:::р]:н:}хе,
Используемые
образовательные технологии

,Щисциплина 7. Аудирование

;;;;;;;.";iой работы слушател я и испол ьзуемых
лбпяапвятел ьных технологии -......._.-.

Наименование разделов (тем,

элементов и т.д.)

прослушивание лексического материала и работа с ним в

соответствии с учебником
немецкого IIр9д9g9ц9!дд

Раскрытtrе территориал ьных

социаJlьных особенносте й

Прослушивание лексического NIатериала и работа с ним

соответствии с учебником
Affi iIx тенденциi:,r

изi\,tенения стандартов

прослушивание лексического материала и работа с ним в

соответствии с учеOником

Формированt,lе воспрлIятия t,l

пониман!lя более трудных

языковых явлений, характерных

для разговорной речи: оборотов,

фраз, грамма,гических

прослушивание лексического материала и работа с ним в

соответствии с учеOником
Слуховое восприятие
apir,r,ur",,aaKI,rx явлений

неNlецкого языка
Г-lрu""п rно. вос.произведе ние



ф

По"ск 
"фОр-ации, 

воtполнение домашних заданий,

проверочных и контрольных работ, индивидуЕIльных заданий с

ъ пАrrрцтял, и пппспvlIlиваниЯ.
Самостоятельная работа слушателя

Используемые образовательные
технологии

семинары с активным вовлечением слушателеи,

работа в парах 14 маJIых группах, Практлtческое пррlмененl4е

инновационных технологий в обучении, Обратная связь и

индивилуiLпьце4 п9дд9!дIп преподавателя,

.щисциплина 8. Спецкурс (социально-психологический тренинг переводчика>

@oтeмам'наименoBаниeитeматикалабopатopньIх- 
iiр'"оr"..ких и/или семинарских) занятий, *'n::]"1::лтт,работы

шателя и используемых образовательных технологий
Цаименование разделов
(тем, элементов и т.д.)

ffiцИя-суЩНoстьпoнятиlYt.СтopoньroбЩенияиегo
функrrtли, Виды и средства общения, Механизмtы социальнойКоммуникация как

основной связующий

Ис"ори, межкул ьтурной копл п,lуни кации, Типы ком ]\,ryH икаци и,

осгrоЪные nonr-rur. Коп,rгiлунtлкаЦl4я в разных культурах, Сущность и

специфи ка поняти й квзаt,tм одействие кул ьтур> и (N,tе,{культурная

коммун и кация>, Форtчt ы t,lеЖКУЛЬТУР ной ком му ни кации,

Межкультурная коммуникация на микро и макроуров",*: P:,]_n_":T"

*a*пупrrурной комtчtуникации, Культурный шок в освоении чужои

Межкультурная
коNl]чlуникация

конфликте. Стадии развития конфликтной ситуации (латентная,Психология управления
конфликтами

ние. Основы тайIц:ц9д9джц9дfа,

КоммуникатI,Iвная культура в дело_вом общении, Уrчtение говорить и

nyno.ypo речи. Умение фшать' Невербальное обцение' ' --

генные сТиЛИ Iчlышлениявожности, Ч]LеJ9lIýIдlý:l 
цJlrr rvlDrцJrvцt,r,

Ст,ресс-меьtеджмент в

професслtи llереводч ика

Европейrский этрlкет

;'::;;Р;;;; ;; ;;;ъ;- rно го и нтелле кта и полуLlе н lre обратной связи.

мастер-класс по технике дыхательной гимнастики и медитации,

проведение психологического тестироваri лrя и анапиз индивидуальных
Самостояте.1-1ьная работа
слушателя

межкультурному общению,
пра*irчеiкое выtlолнение дыхательных уlrражнений и техник

расслабления. fl^лDАпёцнLly занят 
_

написание рефлексивных сочинений по итогам проведенных занятии,Используеплые
образовательные технологии

матика лабораторных

(практическихи/или;",;;;;;;;-)занятий,**",:]"::.:]::"_:,работы
слyшателя и используемых образовательных технологииНаименование разделЬв

(тем, элементов и т,д,)

.щисциплина 9. Перевод специальных текстов

лъ
п/п

1

Основы теории
перевода специальных
текстов.



финансовых отчётов. Методы проверки точности перевода

идических документов

Экономико-
IоридиLlеск14й перевод,

Сложности перевода единиц измере

быпоarи науч но-тех H1,1 ч еского стиля и тех н и ч ес ких текстов,

Перевол инструкuий, патентов, статей и презенташий,

ы медицинского
Медицинский перевод.

Передача стилист14ческих и эмоционаJIьных нюансов художественных

про"araлa"" й. Специфика перевода прессы и жур наJI!,Iстских

материаJIов. Правила сохранения оригинального ритма и
Художественный и

публицистический
перевод.

ия рьlнка услуг специального пе

каrегор"" машинного и постредакторского_перевода,

Автоматизированньlе средства перевода и САТ-технологиLl,Современные подходы
и тенденции в

эквt.I BaJle нтов,герN,l 14HoB,

оо*,r,r""ruu"и и фармакологических публикаший, Выполнение

художественного перевода фрагментов немецких литературных

про"ruaоa"пlй.создание глоссария rl разработка собственrлого подхода к

Практические иlиslи

семинерсклIе занятl]я

Л"д.Йr,-a"r""И разбор незнакомых тер]\,Iинов перед занятI4ем,

ВыполнеttиеДоМашНихупражнеrrиЙпоПереВоДукороткихсПециаЛЬных
текстов. Работа над переводом одного полного документа с

последующим обсужлениеГ\4 И РеДаКТурой. Участие в форумах Lt группах

"р"iй"""-ьной 
общения переволчиков для расширенI4я кругозора и

Самостоятельная работа
слушателя

лtгры, направленные на развитие скорости и качества перевода,

Интерактивные мультиi\,Iедийные презентации для демонстрации

особенностей жанра и типов специ,lльных текстов, Использование_

электронных баз данных и корпусов для анаJIиза частотности терминов

Используемые
образовател ьн ыс техllологи и

Требования к промежуточной и итоговоЙ аттестации

ПромежУтоЧнаяаТТесТацияПроВоДиТсяпокажДойДисциплинеВВIIДесобесеДоВания
на тему пройленного ,urapr-a. Оценка уровня освоения дисциплины осуществляется по

двухбЙлiной системе (кзачет>, (незачет)),

Итоговая аттестация производится в форме междисциплинарного экзамена,

Лицам,УапешноосВоиВшиМПроГрамМУпрофессионалЬнойПерепоДгоТоВкиИ
прошедшим итоговую аттестацию, выдается удо;товерение о профессиональной

переIIодготовке.

организационно-педагогические условия реализации дпп

Материально-техническое обеспечение

занятия проводятся в аудиториях, закрепленным за 
т:]::Х]:*,ДОПОЛНИТеЛЬНОГО

образования и кафелгы <|1н9с;р#;;;;.ыки в профессио"-*:о:лjоммуникации> (уч_

корпус г, ауд. JфN;iЪЪ; 112, 408;4 20,52|),оборулованных компьютерной и проекционнои

техникой.
Обучение проводится с исполЬзованиеМ электронноЙ обучающей среды Moodle,



учебно-методическое обеспечение программы

,.Д"noffi/ГpишaeвaE.Б.,МaшyкoвaИ.A._Кpaснoяp.:СФУ,2015._|g2

z. дi.п...ва и. устный перевод. неметIкий язьrк. курс лля начинающих, спб,: инъязиздат,

2005. - 288 с.

3. ,Щеловое общение на иностранном языке: Методика обуrения / н,м, Громова, - М,:
' 

Магистр: ИНФРА-М,2010, -286 с,

4. Исакова, л. д. ПеревоД профессионапьIIо ориентированньж текстов на немецком языке

[Электронный ресурс] : у:99y- /Л. Щ. ИЪаковu. -Z-" изд., стер. - М.: Флинта,20|2, -
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6. Дрхипов, Д.Ф. Письменный перевод с немецкого языка на русский язык: Учебное

пособие/А.Ф. Арiипов, -М,: КЩУ,20|5,-ЗЗбс, / п 1_lл__+лл

7. Ханке К., Семенова Е, Немецкий язык дJUI инжеЕеров i Fachdeutsch fiir Ingenieure:
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10. Market leader, David Cotton, David Falvey, Simon Kent
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1980 .- 2З7 с.-- Б,бп"оiр; с,2ЗЗ-237 (106 назв,),

2. Зиятдинова, ю.н. Теория n"p""*u, Курс лекuий, i Ю,Н, Зиятдинова, Валеева Э,Э, -
Казань: 2009. - |20 
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fSBN, 978,5-1882-0786-5 

^немецком 
языке

З. Йauпоuu, Л.,Щ. Перевод профессионально-ориентированных текстов н
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18.

20.

21.
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2 3. http : //еп.уу i ki pad i а. or g
2 4. htt р : /iyl,yl,yy. Ь r i t ct пп i са. с о ttl

2 5. лц,лц,w. mulrft rап.rtt
2 б, у,учу,. lпul t il ех. r tt

27. учwу,.liп?уо.rъt
2 8. wTtllll.your di с t i о паrу. с опl

2 9. htttl. // е п.у, ikti опаr,у. о r g
3 0. уlууи,. ll" апs l al е, ru
3 ]. й,i:плаmный руiско-нелlецкuй перевоdчuк dля перевоdа слов, фраз, преdложенuй, -

http : //www.w еЬ tr ап. r u/ tr апs l at е / ger mап/

Зi. Порmал перевоdчuков - http://traпslatioпs,yveb-S.rtl сайm uнсmumуmа шп. Геmе -

www.goethe.de
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job redesigп. дdmiпistrаtiоп Sсiепсе Quarterly, 24,285_з 07

Кадровое обеспечение программы
обеспеченuе,4.

л!
п/п

наименование
дисциплин (молулей),

разделов (тем, элементов
и т.д.)

Фамилия, имя,
отчество, год

ро2кдения

Ученая
степень,
ученое
звание

Стаж
основное место

работы,
долrкность

Место работы и
долrкность по

совместительству
(если есть)

1
Практика ицостранного

языка

Сунчова Мария
станиславовна

кан. пед.
начк

2'7 лет книту,
доцент ИЯПк

2 Теория проф. перевола

Сунчова Мария
станиславовна

кан, пед.
наук

27 лет книту,
доцент Ияпк

3
Страноведение и

история языка

Сунчова Марлtя

станиславовна
кан. пед.

наук

)'7 лет книту,
доцент ИЯПК

4
основы

переводоведения

Крайсман Наталья
Владш,tировна

кан.ист.
наук

24 года книту,
доцент

Щекан Ф,ЩО

5

Практика
профессионального

перевода

Сунцова Мария
станиславовна

кан. пед.
наук

2'7 лет книту,
доцент ИЯПК

6
Основы устного

перевода

Сунцова Мария
станиславовна

кан. пед.
наук

2'7 лет книту,
доцент Ияпк

кан. пед.
наук

2'7 лет книту,
доцент ИЯПК7 Аудирование

Сунцова Мария
станиславовна

кан.ист.
наук

кан. пед.
наук

24 года книту,
доцент

Декан ФДО

8

Спеuкурс <Социально-
психологи,tес ки й

тренинг переводчика))

Крайсман Наталья
Владимировна

2'7 лет книту,
доцент ИЯПК9

Перевоп специшIьных
текстов

Сунцова Мария
станиславовна

Образовательньй процесс

имеющими базовое образование,

систематически занимающимися

дисциплины.

й-ди.ц"rrпин ztl\л (м олупям) о б есп ечив ается кадр ами,

соответствующее'профиJIю дисциплины (модуля), и

,rрЬф"."rональной деятельностью по профиJIю



Разработчики программы:

крайсман Наталья Владимировна, канд. ист. наук, доцент кафедры <иностранные языки в

профессиональной коммуникации)

Разработчики программы :

,щоцент кафедры ияпк, к.п.н. lfrr{', сунцова м.с.

Руководитель программы

,Щоцент кафедры ИЯПК ф' Крайсман Н,В


